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	פרופ' חואן מנואל טבס הוא מרצה באוניברסיטה הקתולית של ארגנטינה, יושב ראש המרכז ללימודי ההיסטוריה של המזרח הקדום באוניברסיטה וחוקר בוועדת המחקר הלאומית של ארגנטינה (CONICET). הוא שימש כעורך כתבים שונים במחקר המזרח הקדום. פרופ' טבס השתתף במשלחות ארכאולוגיות בירדן, בישראל ובטורקיה, ושימש עמית מחקר במוסדות רבים. לאחרונה פרסם קובץ מחקרים בדבר מקורו של פולחן י־הוה.

	
	

	Why the Bible Is Mute about Qos, the Edomite God
	מדוע המקרא אינו מדבר על קוס אלוהי אדום

	Esau, Jacob’s twin brother, is the ancestor of Edom, Israel’s southern 
eighbour. The Edomites worshiped the god Qos/Qaus, who emerged around the same time and place as YHWH in the Late Bronze Age, and who was very popular in Persian Period Yehud. And yet, unlike other foreign gods, the Bible never mentions the god Qos. Why?
	עשו, אחיו התאום של יעקב, הוא אבי אדום, שכנתה מדרום של ארץ ישראל. האדומים עבדו את האל קוֹס/קַוְס, שהופיע בערך בזמן הופעתו של האל י־הוה בתקופת הברונזה המאוחרת, ושהיה פופולרי מאוד ביהוד בתקופה הפרסית. למרות כל זאת, המקרא לעולם אינו מזכיר את האל קוס. מדוע?
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	Head of a horned goddess from Horvat Qitmit (probably Qos’ consort wife), now at the Israel Museum. Wikimedia adapted.
	ראש של אלה בעלת קרניים מחורבת קטמית (ככל הנראה אשתו של קוס), נמצא כעת במוזיאון ישראל. מקור: ויקימדיה

	The Edomites appear often in the Bible. Moreover, the Torah describes Esau, Jacob’s twin brother, as עֵשָׂו אֲבִי אֱדוֹם “Esau the ancestor of the Edomites” (Gen 36:43).[1] And yet, the Bible says nothing, positive or negative, about Edomite religion, and never mentions their god, Qos/Qaus (קוס; the pronunciation is debated and may have changed over time).
	האדומים נזכרים במקרא פעמים רבות. נוסף על כך המקרא מתאר את עשו, אחיו התאום של יעקב, כ"עֵשָׂו אֲבִי אֱדוֹם" (בראשית לו:מג).[1] אולם המקרא אינו מדבר על הדת האדומית כלל – לא בחיוב ולא בשלילה – ואלוהי האדומים, קוֹס/קַוְס (ההגייה נתונה במחלוקת וייתכן שהיא השתנתה במרוצת הזמן), אינו מופיע בו כלל.

	This stands in contrast to the Moabite deity Kemosh, the Ammonite deity Molech/Milkom, the (Midianite?) deity Baʿal-peor, and the Canaanite deities Baʿal (=Adad) and Ashtoret, all of whom are mentioned in the Bible. Is this just a mere coincidence or are the biblical scribes purposefully avoiding Qos?
	היעדרות זו עומדת בניגוד מופגן לאל המואבי כמוש, האל העמוני מולך/מלכום, האל (המדייני?) בעל פעור והאלים הכנעניים בעל (=אדד) ועשתורת, שכולם מופיעים במקרא. האם הדבר הוא פרי המקרה או שמא סופרי המקרא התעלמו מקוס במכוון?

	Qos in Epigraphy and Archaeology: A Short History
	קוס באפיגרפיה ובממצאים הארכאולוגיים: היסטוריה קצרה

	The name Qos is first attested in Egyptian temple inscriptions dating to the late Bronze Age, in names like qśrʿ , meaning “Qos protects / is my Shepherd, Friend,” parallel to biblical רעואל Reʿuel, “El is a Friend.” Another such name qśnrm “Qos is Exalted,” and there are others, though the exact reading and meaning is debated. These names probably indicate Edomite tribal groups bearing this name, if not worshipping this deity.[2]
	המקור המוקדם ביותר שבו מופיע השם קוס הוא כתובות ממקדש מצרי המתוארכות לתקופת הברונזה המאוחרת, בשמות כמו קסרע – "קוס הוא רֵעַ/רועי" – המקביל לשם המקראי רעואל ("אל הוא רֵעַ"). שם נוסף הוא קסנרמ, "קוס רם", ויש שמות נוספים, אף שיש מחלוקת באשר לדרך הקריאה ולמשמעות המדויקות. מסתבר שהשמות הללו מעידים על קיום שבטים אדומיים שהשתמשו בשמות הכוללים את היסוד קוס, ואולי גם עבדו את האל קוס.[2]

	Starting in the eighth century B.C.E., inscriptions mention Qos as the patron deity of the Edomite people,[3] and attest Edomite personal names that contain this deity’s name; this is especially true of Edomite kings and officials. For example, two Edomite kings mentioned by Assyrian inscriptions, Qausmalak “Qaus is King” and Qausgabri “Qaus is Mighty,” contain the theophoric element Qos. Qausgabri is most likely the same “Qwsgbr the king of Edom” mentioned in a bulla found at Edom.
	החל מהמאה השמינית לפני הספירה, כתובות מתארות את קוס כאל המגן של האדומים,[3] ומזכירות שמות פרטיים אדומיים שמכילים את שמו; תופעה זו נפוצה במיוחד בקרב המלכים ובעלי התפקידים באדום. לדוגמה, שני מלכים אדומיים ששמם מופיע בכתובות אשוריות, קוס־מלך וקוס־גַבְרִ, מכילים את היסוד התאופורי קוס. השם קוס־גַבְרִ הוא כנראה "קוְסגבר מלך אדום" המופיע בבולה שנמצאה באדום.
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	Reconstruction of the open-air “Edomite” shrine at ‘En Hazeva. Wikimedia
	שחזור המקדש הפתוח ה"אדומי" בעין חצבה. ויקימדיה.

	Qos/Qaus was worshipped in the Judaean Negev during the 7th–6th centuries B.C.E., a period which saw strong social and commercial links between the Negev and Edom.[4] The name Qos/Qaus appears in a short epigraphic text found at Horvat ‘Uza, where we find the phrase והברכתך לקוס “and I bless you by Qos.”[5] The name is also found in Horvat Qitmit, an open-air shrine most likely devoted to this deity, where there are two similar broken לקוס (“by Qos”) phrases.[6] These may be the oldest references to the deity not in a personal name. Another open-air shrine was excavated at ‘En Hazeva in the northern Arabah, though the evidence for this as an Edomite shrine is inconclusive.
	פולחן האל קוס התקיים בנגב הצפוני במאות השישית והשביעית לפני הספירה, תקופה שבה היו קשרי חברה ומסחר חזקים בין הנגב ובין אדום.[4] השם קוס מופיע בטקסט אפיגרפי קצר שנמצא בחורבת עוזה, שבו כתוב "והברכתך לקוס".[5] השם נמצא גם בחורבת קטמית, מקדש פתוח שהוקדש כנראה לאל זה, ובו נמצאו שני חלקי משפטים שבהם המילה "לקוס".[6] ייתכן שאלה העדויות הקדומות ביותר של השם קוס לא בתוך שם פרטי של אדם. מקדש פתוח נוסף התגלה בחפירות בעין חצבה שבצפון הערבה, אך אין ראיות חד־משמעיות שהוא היה מקדש אדומי.
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	A receipt for barley written on an Idumaean ostracon from Horvat Nahal Yatir. It reads: ב5 לתשרי זידאל בר קוסעני קודות ש ס 26 [...] נתינא מנקדה “On the 5th of Tishrei, Zaydiʾel son of Qosʿany [=Qos answers], in possession. B(arley), 26 s(eah). […] Netynaʾ Maqqedah.”[8]
	קבלה עבור שעורה הכתובה על גבי אוסטרקון מאידומיאה שנמצא בחורבת נחל יתיר. זו לשון הכתובת: " ב5 לתשרי זידאל בר קוסעני קודות ש ס 26 [...] נתינא מנקדה".[8]

	During the Persian and Hellenistic periods, the cult of Qos reached its peak, spearheaded by the migration of Edomite people to the southern hills of former Judah, a region now known by the Greek name of Idumaea.[7] Centuries later, Qos was worshiped by the Nabataeans of southern Transjordan and some northern Arabian groups. Qos disappears from our records in the first centuries C.E.
	פולחן קוס הגיע לשיאו בתקופה הפרסית ובתקופה ההלניסטית בעקבות נדידת אדומיים לאזור ההררי בדרום ממלכת יהודה לשעבר, אזור שנקרא כעת בשם היווני אידומיאה.[7] מאות שנים לאחר מכן, הנבטים שחיו בדרום עבר הירדן וכמה קבוצות בצפון חצי האי ערב עבדו את קוס. קוס נעלם מן הרשומות במאות הראשונות לספירה.

	Edomite Theophoric names in the Bible
	שמות תאופוריים אדומיים במקרא

	Some biblical names have the element of Qos in them, calling attention to the Edomite origins or religious affiliation of their bearers.[9]
	הימצאות היסוד קוס בכמה שמות מקראיים מלמדת על המקור האדומי או על דתם של בעליהם.[9]

	Barkos (ברקוס)—literally “son of Qos” in Aramaic, appears once in the Bible, as the name of a head of a family of Judahite temple slaves that returned from the Babylonian captivity (Ezra 2:53; Neh 7:55). The same name appears on a Persian period Aramaic ostracon in Beersheba, and in an inscription from 6th/5th century B.C.E. Babylon (Akkadian ba-ar-ḳu-su).[10]
	ברקוס – "בן קוס" בארמית. השם מופיע במקרא פעם אחת כשם ראש משפחת "נתינים" (עבדי מקדש) מיהודה שחזרו מגלות בבל (עזרא ב:נג; נחמיה ז:נה). שם זה מופיע גם על גבי אוסטרקון כתוב ארמית מן התקופה הפרסית שנמצא בבאר שבע ובכתובת בבלית מן המאה החמישית/שישית לפני הספירה (אכדית: ba-ar-ḳu-su).[10]

	Kushaiah (קושיהו)— father of Ethan, a Merarite Levite who accompanies the ark of God on its return to Jerusalem (1 Chr 15:17).[11] The name may include both the theophoric element Qos[12] as well as YHWH, perhaps reflecting a syncretistic “Qaus is YHWH.”[13] Some scholars dismiss this understanding on the grounds that Qos is supposedly never spelled with š,[14] but the fact that the name qsmlk (“Qos is/has become king”) is written in at least one text as qšmlk, negates this objection.[15]
	קושיהו – אבי איתן, לוי מבני מררי שליווה את ארון הברית בחזרתו לירושלים (דברי הימים א טו:יז).[11] ייתכן שיש בשם היסודות התאופוריים קוס וי־הוה גם יחד, ואם אומנם כך הדבר, אולי השם משקף אמירה סינקרטית: "קוס הוא י־הוה".[13] חלק מן החוקרים דוחים את ההבנה הזו בטענה שהשם קוס לעולם אינו נכתב בשי"ן,[14] אבל העובדה שהשם קוס־מלך כתוב בטקסט אחד לפחות כ"קוש־מלך" סותרת את ההתנגדות הזו.[15]

	Obed Edom (עבד־אדום)—This name is given to four separate biblical characters:
	עובד־אדום – ארבע דמויות שונות במקרא נקראות בשם זה:

	1. Obed Edom the “Gittite,” to whose house David brought the ark of God (2 Sam 6:10-12; 1 Chron 13:13-14);
	1. עובד אדום "הגיתי", שלביתו דוד הביא את הארון (שמואל ב ו:י–יב; דברי הימים א יג:יג–יד);

	2. Obed Edom ben Jeduthun, a Levite that served as gatekeeper and musician before the ark of God in David’s times (1 Chron 15:18, 21, 24-25; 16:5, 38);
	2. עובד אדום בן ידותון, לוי ששירת כשוער וכמשורר לפני הארון בימי דוד (דברי הימים א טו:יח, כו, כד–כה; טז:ה, לח);

	3. Obed Edom, whose descendants are listed as temple gatekeepers in 1 Chron 26:4, 8, 15 (this may be the same person in the previous listing);
	3. עובד אדום, שצאצאיו נמנים עם השוערים במקדש בדברי הימים א כו:ד, ח, טו (ייתכן שהוא אותו עובד אדום שבשורה הקודמת);

	4. Obed Edom, who lives during Amaziah’s reign, this time taking care of the temple treasures when Jehoash king of Israel pillaged the temple (2 Chron 25:24).
	4. עובד אדום שחי בימי אמציה, אשר היה מופקד על אוצרות המקדש כאשר יואש מלך ישראל בזז את המקדש (דברי הימים ב כה:כד).

	The name parallels the Yahwistic עובדיה Obadiah (Servant of Yah), and is an oblique reference to Qos. While the name means “servant of Edom,” it should likely be understood as “the servant of [Qos, the god/lord of] Edom.”[16]
	השם מקביל לשם הי־הויסטי עובדיה, והוא אזכור עקיף של קוס. מסתבר שיש להבין שמשמעות השם עובד אדום היא "עובד [קוס אלוהי] אדום".[16] 

	Veiled Biblical References to Qos
	רמיזות סמויות לקוס במקרא

	Two biblical texts contain oblique references to Qos, playing on graphemic and phonetic similarities with the name of the Edomite god.
	בשני טקסטים במקרא השם קוס מוזכר בעקיפין, באמצעות משחק המבוסס על דמיון גרפמי ופונטי לשם האל האדומי.

	El-Qom/El-Qos in Proverbs
	אלקום/אלקוס במשלי

	The first may be hidden behind a scribal error:
	המקרה הראשון מסתתר אולי מאחורי טעות העתקה:

	משלי ל:כט שְׁלֹשָׁ֣ה הֵ֭מָּה מֵיטִ֣יבֵי צָ֑עַד וְ֝אַרְבָּעָ֗ה מֵיטִ֥בֵי לָֽכֶת׃ ל:ל לַ֭יִשׁ גִּבֹּ֣ור בַּבְּהֵמָ֑ה וְלֹא־יָ֝שׁ֗וּב מִפְּנֵי־כֹֽל׃ ל:לא זַרְזִ֣יר מָתְנַ֣יִם אֹו־תָ֑יִשׁ וּ֝מֶ֗לֶךְ אַלְק֥וּם עִמֹּֽו׃
	משלי ל:כט שְׁלֹשָׁ֣ה הֵ֭מָּה מֵיטִ֣יבֵי צָ֑עַד וְ֝אַרְבָּעָ֗ה מֵיטִ֥בֵי לָֽכֶת׃ ל:ל לַ֭יִשׁ גִּבֹּ֣ור בַּבְּהֵמָ֑ה וְלֹא־יָ֝שׁ֗וּב מִפְּנֵי־כֹֽל׃ ל:לא זַרְזִ֣יר מָתְנַ֣יִם אֹו־תָ֑יִשׁ וּ֝מֶ֗לֶךְ אַלְק֥וּם עִמֹּֽו׃

	Prov 30:29 There are three that are stately of stride, four that carry themselves well:30:30 The lion is mightiest among the beasts, and recoils before none; 30:31 The greyhound, the he-goat, the king whom none dares resist. (NJPS)
	

	The last phrase is very difficult, and some other translations are “and the king when he harangues his people” (NJB) and “and a king whose troops are with him” (NKJV).
	המשפט האחרון קשה מאוד. בתרגומים שונים של המקרא הוא מתורגם כ"מלך שאיש אינו עומד בפניו" (NJPS), "המלך כאשר הוא מוכיח את עמו" (NJB) ו"מלך שחילותיו עימו" (NKJV).

	Given the graphic similarity between the final mem and samekh, Theodor Vriezen suggested long ago reading ומלך אל קוס עמו “and the king with whom the god Qos is.”[17] The original meaning—perhaps the proverb itself originated in an Edomite context—was lost either because of Judean objections to referencing this deity positively or out of a later scribes’ ignorance of the meaning of Qos.
	לאור הדמיון הגרפי בין המ"ם הסופית ובין סמ"ך, תאודור פריזן הציע לפני זמן רב את הקריאה "ומלך שאל קוס עמו".[17] המשמעות המקורית – אולי למשל עצמו מקור אדומי – אבדה בגלל התנגדות שקמה ביהודה להזכרת שם האל האדומי בהקשר חיובי או בגלל בורותם של סופרים בני דורות מאוחרים באשר למשמעות המילה קוס.

	“Qos Shall Pass” in Lamentations
	"תעבור כוס" באיכה

	Another possible veiled reference appears to be an ironic usage:
	מילה נוספת שאולי מסתתרת בה רמיזה לקוס מופיעה בהקשר אירוני: 

	איכה ד:כא שִׂ֤ישִׂי וְשִׂמְחִי֙ בַּת־אֱדֹ֔ום יֹושַׁבְתִּי בְּאֶ֣רֶץ ע֑וּץ גַּם־עָלַ֨יִךְ֙ תַּעֲבָר־כֹּ֔וס תִּשְׁכְּרִ֖י וְתִתְעָרִֽי׃ ס
	איכה ד:כא שִׂ֤ישִׂי וְשִׂמְחִי֙ בַּת־אֱדֹ֔ום יֹושַׁבְתִּי בְּאֶ֣רֶץ ע֑וּץ גַּם־עָלַ֨יִךְ֙ תַּעֲבָר־כֹּ֔וס תִּשְׁכְּרִ֖י וְתִתְעָרִֽי׃ ס

	Lam 4:21 Rejoice and exult, fair Edom, who dwell in the land of Uz! To you, too, the cup (kos) shall pass, you shall get drunk and expose your nakedness. (NJPS)
	

	Gard Granerød of the Norwegian School of Theology, suggests that the biblical author is here playing with the written and oral similarities between the words כוס (cup) and the god קוס (Qos),[18] making a veiled reference to the Edomite god Qos, along the lines of “To you, too, may Qos pass by!”,[19] or even the more threatening, “Just as YHWH did this to us, soon Qos will turn to you and do this as well.”
	גארד גראנרוד מבית הספר הנורווגי לתאולוגיה מציע שהמחבר המקראי משחק כאן בדמיון בצלילים ובכתב בין המילה כוס ובין שם האל קוס.[18] לפי הצעתו יש בפסוק רמיזה סמויה לקוס אלוהי אדום, ומשמעות היא "גם עלייך יעבור קוס!"[19] או אפילו אפשרות המאיימת יותר: "כשם שי־הוה עשה כך לנו, כך יעשה קוס לך".

	Why Is the Bible Coy about Qos?
	מדוע המקרא אינו מדבר על קוס בגלוי?

	Considering the great popularity of Qos, especially in late Iron Age Judah and Persian Period Yehud, why do the biblical authors limit references to Qos to Edomite names or hidden word plays?
	לאור התפוצה הרחבה של פולחן קוס, בייחוד ביהודה בשלהי תקופת הברזל וביהוד בתקופה הפרסית, מדוע לא הזכירו מחברי המקרא את קוס אלא בשמות אדומיים או במשחקי מילים סמויים?

	Several scholars have suggested that the cults of YHWH and Qos presented similar features or that, even, both deities originated from common roots.[20] Like Jacob and Esau, YHWH and Qos grew up together, so to speak. Both gods are first attested in Egyptian inscriptions dating to the late second millennium B.C.E., when the Egyptians encountered clans or tribes in the southern arid belt of the Levant (Negev, Edom) bearing those names.[21]
	כמה חוקרים הציעו שלפולחן י־הוה ולפולחן קוס היו מאפיינים דומים או אפילו שלשתי האלוהויות מקורות משותפים.[20] כמו יעקב ועשו, י־הוה וקוס "גדלו יחד". העדויות הראשונות לקיום שני האלים מופיעות בכתובות מצריות המתוארכות לסוף האלף השני לפני הספירה, תקופה שבה המצרים פגשו שבטים או משפחות מרצועת המדבר שבדרום הלבנט (הנגב, אדום) שבניהם נקראו בשמות האלים.[21]

	But even accepting the close affinity between Israel and Edom, and that both deities emerged from similar social and geographical backgrounds, it is clear that YHWH and Qos were, from the beginning, different deities. Thus, I believe the idea that Qos and YHWH are the same deity to be mistaken.
	אולם אפילו אם מביאים בחשבון את הקרבה הגדולה בין ישראל ובין אדום ואת העובדה ששתי האלוהויות הופיעו בתנאים חברתיים וגאוגרפיים דומים, אין ספק שי־הוה וקוס היו אלוהיות שונות מאז ומעולם. אני סבור אפוא שהרעיון שקוס וי־הוה אינם אלא אותו אל שגוי.

	A Persian Period Cultural Clash
	עימות תרבותי בתקופה הפרסית

	Instead, I suggest that the issue may have been the growing popularity of the Qos cult in Idumaea during the Persian and Hellenistic periods, in the former territory of Judah. The population of Idumaea was a multicultural society, with Edomites, Arabs, Judahites and others coexisting peacefully, if not mixing each other. The popularity of Qos clashed with the notions of robust monotheism and ethnic purity of the priestly circles of Yehud, especially since Qos was now being worshipped in what was once Judaean territory.[22]
	במקום רעיון זה אני מציע שהסיבה לשתיקת המקרא היא הפופולריות הגואה של פולחן קוס באידומיאה, נחלת יהודה לשעבר, בתקופה הפרסית ובתקופה ההלניסטית. אוכלוסיית אידומיאה הייתה חברה רב־תרבותית, ואדומים, ערבים, יהודאים ואחרים חיו בה בשכנות בשלום, ואולי אף באו זה בזה. הפופולריות של פולחן קוס לא התיישבה עם המונותאיזם הנחרץ ורעיון הטוהר האתני שהיו מקובלים בחוגים הכוהניים ביהוד, בייחוד משום שכעת עבדו את קוס במקומות שבעבר היו נחלת יהודה.[22]

	The Persian Period book of Chronicles tells about how the Judaean king Amaziah brings “gods” from Edom (referred to here with the archaic term “sons of Seir”):
	ספר דברי הימים, שנכתב בתקופה הפרסית, מספר כיצד אמציה מלך יהודה הביא מאדום (המכונה כאן בכינוי הארכאי "בני שעיר") את "אלוהיהם": 

	דברי הימים ב כה:יד וַיְהִ֗י אַחֲרֵ֨י בֹ֤וא אֲמַצְיָ֨הוּ֙ מֵֽהַכֹּ֣ות אֶת־אֲדֹומִ֔ים וַיָּבֵ֗א אֶת־אֱלֹהֵי֙ בְּנֵ֣י שֵׂעִ֔יר וַיַּֽעֲמִידֵ֥ם לֹ֖ו לֵאלֹהִ֑ים וְלִפְנֵיהֶ֥ם יִֽשְׁתַּחֲוֶ֖ה וְלָהֶ֥ם יְקַטֵּֽר:
	דברי הימים ב כה:יד וַיְהִ֗י אַחֲרֵ֨י בֹ֤וא אֲמַצְיָ֨הוּ֙ מֵֽהַכֹּ֣ות אֶת־אֲדֹומִ֔ים וַיָּבֵ֗א אֶת־אֱלֹהֵי֙ בְּנֵ֣י שֵׂעִ֔יר וַיַּֽעֲמִידֵ֥ם לֹ֖ו לֵאלֹהִ֑ים וְלִפְנֵיהֶ֥ם יִֽשְׁתַּחֲוֶ֖ה וְלָהֶ֥ם יְקַטֵּֽר:

	2 Chron 25:14 After Amaziah returned from defeating the Edomites, he had the gods of the men of Seir brought, and installed them as his gods; he prostrated himself before them, and to them he made sacrifice. (NJPS)
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	Map of Edom and Idumaea from the Iron Age to the Roman period. (STNP = Southern Transjordan Negev Pottery.)
	מפת אדום ואידומיאה מתקופת הברזל ועד לתקופה הרומית. (STNP = חרסים מדרום עבר הירדן והנגב.)

	Notably, the earlier book of Kings, which was Chronicles primary source, does not have this story in the parallel text (2 Kings 14:7). This would suggest that the Persian Period author of 2 Chronicles 25:14 is here reflecting the situation of his own time, when worship of Edomite deities in Yehud was common.
	לעומת זאת, בקסט המקביל בספר מלכים (מלכים ב יד:ז), שנכתב לפני כן והיה המקור העיקרי לספר דברי הימים, הסיפור הזה אינו מופיע. דבר זה מלמדנו שמחבר דברי הימים ב כה:יד, שחי בתקופה הפרסית, משקף כאן את המציאות בזמנו שלו, שבו נפוץ ביהוד פולחן אלוהי אדום.

	As such, Qos became a direct competitor to YHWH. Paralleling the absence of Qos, the books of Ezra and Nehemiah are notorious for the lack of references to the Idumaean population, a historical amnesia that is more eloquent given the frequent allusions to the Arabs, their other (certainly not friendly) neighbors living south of Yehud.[23]
	מסיבה זו היה קוס ליריבו הישיר של י־הוה. תופעה מקבילה להתעלמות מקוס היא ההתעלמות המפורסמת מאוכלוסיית אידומיאה בספרים עזריה ונחמיה. שכחה היסטורית זו בולטת במיוחד לאור ריבוי האזכורים של הערבים, השכנים האחרים מדרום של יהוד (שלא היו ידידותיים כלל).[23]

	Idumaeans in the Temple
	בני אידומיאה במקדש

	Judean animosity to any reference to Qos may also be connected to conflicts over the presence of Edomites holding temple cultic positions in Persian Period Jerusalem.
	ייתכן שההתנגדות ביהודה לכל דיבור על קוס קשורה גם לכך שאדומים שימשו בתפקידים במקדש בירושלים בתקופה הפרסית.

	Edomites worshipping YHWH would be nothing new. In the (early) book of Samuel, Doeg the Edomite, one of Saul’s servants, encounters David when the latter is seeking refuge in the priestly city of Nob:
	אדומים העובדים את י־הוה לא היו תופעה חדשה. בספר (המוקדם) שמואל, דואג האדומי, אחד מעבדי שאול, פוגש את דוד כאשר הוא מבקש מקלט בעיר הכוהנים נוב:

	שמואל א כא:ח וְשָׁ֡ם אִישׁ֩ מֵעַבְדֵ֨י שָׁא֜וּל בַּיֹּ֣ום הַה֗וּא נֶעְצָר֙ לִפְנֵ֣י יְ־הוָ֔ה וּשְׁמֹ֖ו דֹּאֵ֣ג הָאֲדֹמִ֑י אַבִּ֥יר הָרֹעִ֖ים אֲשֶׁ֥ר לְשָׁאֽוּל׃
	שמואל א כא:ח וְשָׁ֡ם אִישׁ֩ מֵעַבְדֵ֨י שָׁא֜וּל בַּיֹּ֣ום הַה֗וּא נֶעְצָר֙ לִפְנֵ֣י יְ־הוָ֔ה וּשְׁמֹ֖ו דֹּאֵ֣ג הָאֲדֹמִ֑י אַבִּ֥יר הָרֹעִ֖ים אֲשֶׁ֥ר לְשָׁאֽוּל׃

	1 Sam 21:8 Now one of Saul’s officials was there that day, detained before YHWH; his name was Doeg the Edomite, Saul’s chief herdsman. (NJPS)[24]
	

	Even though Doeg ends up executing the priests on Saul’s orders, the fact that he is at the priestly center at all implies he is a YHWH worshipper, though not a cultic official. In the book of Chronicles, however, Obed Edom and Kushaiah (see above) are described as holding cultic positions in king David’s times and later.
	אומנם בסופו של דבר דואג הורג את הכוהנים במצוות שאול, אבל עצם הימצאו בעיר הכוהנים מעיד שהוא עבד את י־הוה, גם אם לא שימש בתפקיד רשמי בעבודתו. לעומת זאת, בספר דברי הימים מסופר שעובד אדום וקושיהו (ראו למעלה) שימשו בתפקידים רשמיים בעבודת י־הוה בימי דוד ואחר כך.

	Again, that the Persian Period book of Chronicles places such people in Davidic times implies that the author is trying to explain the existence of such people in his own time by providing them with pedigreed eponymous ancestors.[25] As Chronicles would not easily admit the existence of Edomite cultic personnel in the Jerusalem Temple, he transforms these non-Israelite characters into pious Levites.[26]
	העובדה שספר דברי הימים, שנכתב בתקופה הפרסית, מציב אדומיים עובדי י־הוה בימי דוד מלמדת שהמחבר מנסה להסביר את נוכחותם בימיו שלו באמצעות המצאת אבות הקרויים באותם השמות.[25] מחבר דברי הימים לא שש להודות שאדומים שירתו בתפקידים חשובים בעבודת המקדש בירושלים, ומשום כך הוא הופך את הדמויות הלא־ישראליות הללו ללוויים יראי אלוהים.[26]

	The influx of people with Edomite pedigree in cultic positions was likely a source of discord for the authors of Ezra and Nehemiah, leading to a deliberate literary oblivion in which the only clue about the characters’ original background were their theophoric names.
	מסתבר מאוד שהִתרבות האנשים ממוצא אדומי המשרתים בעבודת י־הוה הסבה מורת רוח למחברי עזרא ונחמיה, ומשום כך פקדה אותם שכחה ספרותית מכוונת, ובעקבותיה לא נותר זכר למוצאם המקורי של האנשים מלבד שמותיהם התאופוריים.

	Ignoring Idumaea and Qos: A Strategic Decision
	התעלמות מאידומיאה ומקוס: החלטה אסטרטגית

	In sum, political conflict between Judeans and Idumaeans in the Second Temple period, living together and competing for the same territory, brought about the biblical authors’ selective memory when it came to their unnamed and undiscussed neighbors and co-workers. These “hidden polemics,” by no means limited to the conflicts between Judeans and Idumaeans,[27] included ignoring the great Idumaean deity Qos, well known to the Judean scribes, and all but absent from their writings.
	לסיכום, העימות הפוליטי בתקופת בית שני בין היהודאים והאידומאים, שחיו במקום אחד והתחרו על השליטה בו, יצר אצל למחברי המקרא זיכרון סלקטיבי בכל הנוגע לשכניהם ועמיתיהם שאינם מדוברים ואינם נקראים בשם. "פולמוסים סמויים" אלה, שאינם מופיעים רק בהקשר של המתח בין אנשי יהודה ובי אנשי אידומיאה,[27] כללו התעלמות מהאל האידומיאי החשוב קוס; אף על פי שהיה ידוע היטב בקרב הסופרים היהודאים, הוא נעדר לחלוטין מכתביהם.
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